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Öz 

XVI. yüzyıl Mevlevîliğinin tanınmış 

simalarından ve Anadolu Türk 

edebiyatının önemli temsilcilerinden 

Muğlalı Şâhidî İbrahim Dede yazdığı 

Farsça eserleri ve Farsça şiirleri ile de 

araştırılmaya başlanmıştır. Kendisi ile 

ilgili bilgiler veren eski ve yeni bazı 

kaynaklar onun Farsça şiirler söylediği, 

hatta Farsça bir divanı olduğundan söz 

ederler.  Ancak uzun yıllar geçmesine rağmen bu Farsça divanın nerede olduğu, eğer varsa yazma 

nüshaları ve içerik ve hacminin ne kadar olduğu hakkında hiçbir bilgiye rastlanamamıştı. Biz 2010 

yılında Şâhidî Dede’den haberdar olup, eserlerini inceledikten sonra bu Farsça divanını araştırmaya 

koyulduk. Çeşitli araçlarla yaptığımız araştırmaların ardından bir sene kadar sonra bu Farsça divanı 

Amerika’da Princeton Üniversitesi El Yazmaları kısmında bulduk. Dijital ortamda eseri aldıktan 

sonra dizgisini yapıp, gerekli inceleme ve araştırma notları ile birlikte Tebriz’de 2012 yılında 

yayınladık. 

Anahtar sözcükler: Şâhidî Dede, Farsça Divan, Dîvân-ı Şâhidî, Muğla, Dîvâne Mehmed Çelebi 

 

The Story of Muğlalı Şâhidî Dede’s Persian Divan,  

Which We Published in 2012  

Abstract  

Şâhidî (Shahidi) Ibrahim Dede, one of the prominent figures of 16th-century Mevlevi Order and 

an important representative of Anatolian Turkish literature, has also been studied for his Persian 

works and Persian poetry. Some old and new sources mention that he composed Persian poetry 

and even had a Persian divan (Persian poetry book). However, for many years, no information had 

been found regarding the location of this Persian divan, whether there were manuscript copies of 

it, or about its content and volume. After becoming aware of Şâhidî Dede in 2010 and studying his 

works, we began researching this Persian divan. After conducting various researches, about a year 

later, we discovered it in the Manuscripts section of Princeton University in the United States. After 

acquiring the work digitally, we prepared its typesetting and published it in Tabriz, Iran, in 2012, 

along with necessary annotations and research notes. 
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2010 yılında İran ve Türkiye’nin ortak mirasını incelerken Muğlalı Şâhidî Dede ile eserleri sayesinde 

tanıştım. Özellikle Tuhfe-i Şâhidî adlı manzum sözlüğünden Farsça öğrenmeye ve öğretmeye meraklı 

bir kişilik olarak gördüm. Belki de âşığı olduğu Mevlâna’nın Mesnevî’sini herkesin orijinalinden 

okuyabilmesi için Farsça öğrenmesini istiyordu. Ya da en azından şeyhliğini yaptığı Muğla 

Mevlevîhânesi’ndeki müritlerinin ve şeyhi Divâne Mehmet Çelebi’nin kabrini ziyaret için sık sık 

gittiği Afyonkarahisar Mevlevîhânesi’ndeki Mevlevîlerin ve tabii ki diğer Mevlevîlerin istifade 

etmesini arzu ediyordu.    

Kendim Azerbaycan Türkü olduğum ve 

Türkçeye de çok ilgi duyduğumdan 

dolayı Şâhidî Dede’nin bu lügatinden 

yola çıkarak kendisini tanımak ve 

eserlerini öğrenmek için araştırmalar 

yapmaya başladım. Türkiye’deki Şâhidî 

Dede ile ilgili yayınlanmış kitaplara, 

yazma eser kataloglarına ve yüksek lisans, 

doktora tezlerine bakmaya çalıştım. 

Kütüphane uzmanı olduğum için bu 

konuda zorluk çekmedim. Bir yıl kadar 

sonra anladım ki Şâhidî Dede’nin birçok 

eseri var, çoğu hakkında kitaplar yazılmış, 

akademik tezler çalışılmış, ancak hemen 

hemen hepsinde kendisinin Farsça bir divanı olduğu ancak bulunamadığı, görülemediği gibi 

tespitleri olması dikkatimi çekti ve bunu araştırmaya başladım. Önce İran’daki dijital ve basma 

şeklindeki yazma eserler kataloglarını taradım, ancak bulmadım. Sonra dünyadaki birçok 

kütüphanenin sitelerine, üniversitelerin yazma eser arşiv ve koleksiyonlarına girerek taramaya 

başladım. Ne mutlu ve güzel bir tesadüf ki, Şâhidî’nin bu hiç görülmeyen, bulunamayan ve aslında 

sadece Ali Enver’in Semâhâne-i Edeb’te bahsettiği ve diğer çalışmaların buradan aldığı Farsça divanını 

Amerika Princeton Üniversitesi El Yazmaları bölümünde buldum. Çok sevindim, çok 

heyecanlandım. Hemen siteden bu divanın tüm görsellerini aldım, 122 gazel vardı ve hemen 

çalışmaya başladım. Bu eser ile birlikte yazmanın (mecmuanın) devamında Tuhfe-i Şâhidî’nin de bir 

nüshası vardı. Bu arada yine bu divanın başka nüshası var mı diye araştırmalarıma devam ettim, 

ancak başka bir nüshasını göremedim, şimdiye kadar bulamadım ve bu yazmanın tek nüsha 

olduğuna kanaat getirdim. Nitekim nüshanın sonunda 
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932 Hicri (M. 1525-26) tarihinin yazılı olması, bu yazmanın yazarının muhtemelen Şâhidî Dede’nin 

kendi nüshası (müellif nüshası) olabileceğini düşündürmektedir. Özellikle Tuhfe-i Şâhidî kısmında sayfa 

kenarlarında ve metnin yanında yapılan birkaç düzeltme de (tashih) göz önüne alındığında, bu tespite 

neredeyse kesin gözüyle bakılabilir. Bu tarihin Şâhidî Dede’nin vefatından 25 yıl öncesine ait olduğu 

düşünülürse bu tarihten sonra Farsça şiir söyleyip söylemediği, söyledi ise nerede kaydedildiği ayrı 

bir konudur. 

Şâhidî Dede’nin Farsça 

divanı ile bir yıl kadar 

çalıştım. Bu dönemde 

kendi hayatı hakkında 

tek ana kaynak olan ve 

yine Farsça yazdığı 

Gülşen-i Esrâr adlı 

eserinin Farsça metnini 

ve incelemesini doktora 

tezi (Şâhidî İbrâhîm 

Dede’nin Gülşen-i Esrâr’ı, 

Tenkitli Metin-Tahlil, 

Selçuk Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 1998) olarak çalışan Nuri Şimşekler Hoca ile irtibata geçtim. 

Kendisi Şâhidi Dede’nin Farsça divanını bulduğum haberini alınca çok sevindi, heyecanlandı, beni 

tebrik etti ve sonrasında kendisinden de bazı yardımlar alarak 2012 yılında (1391 hş.) Şâhidî 

Dede’nin Farsça divanını Dîvân-ı Fârısi-yi Şâhidî adıyla İntişârât-ı Erk Yayınları arasında 156 sayfa 

olarak Tebriz’de yayınladım, dijital olarak da hocaya gönderdim. Nuri Şimşekler Hoca, 2016 yılında 

Tahran’daki Türkiye Büyükelçiliğinde Kültür Müşaviri olarak gelmiş, beni oradan aradı ve 

Şâhidî’nin Farsça divanı konusunda Türkçeye tercüme edilmesi ve Farsça metni ile yayınlanması 

konusunu hep konuştuk. Tahran’dan Tebriz’e bir toplantı için geldiği zaman da yüz yüze görüştük, 

kendisine divanı basılı olarak hediye ettim. 

Aradan uzun zaman geçti, hem ben başka çalışmalara ve işlerime yöneldim hem de Nuri Hoca 

işlerinin yoğunluğunu ve yurt dışında görev yapmasını söyleyerek biz Şâhidî’nin bu Farsça divanı 

konusunda ortak bir çalışma yapamadık, ancak bu sürede metni tekrar gözden geçirmeye çalıştım. 

Nuri hoca da yavaş yavaş vakit buldukça çevirmeye çalıştığını, metne tam hâkim olmaya başladığını 
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belirtiyordu. Nihayetinde Nuri Hoca yurt dışı görevinden Türkiye’ye dönünce 2021 yılından itibaren 

ayda birkaç kez, bazen haftada bir iki kez çevrimiçi ortamda Nuri Hoca ile bir araya gelip hem 

yazma nüshadan Farsçasını tekrar teyit etmeye hem de Türkçesi üzerine istişarelerde bulunmaya 

başladık. 2025 yılı itibarı ile de artık 100 gazeli tamamlamış olduk, geriye 22 gazel kaldı. İmkan 

olduğu takdirde Muğlalı Şâhidî Dede’nin bu aranıp da bulunamayan Farsça divanını Türkiye’de 

Farsça metni, çevirisi ve incelemesi ile yayınlamayı çok arzu ediyoruz. 

Şâhidî’nin Farsça divanının edebî özellikleri hakkında da birkaç söz söylemek isterim: 

Şâhidî’nin Farsça şiirlerini okuduğumda Hâfız-ı Şirâzî, Sâib-i Tebrizî, Şâhi-yi Sebzvârî ve Fuzûlî’nin 

şiirlerindeki temalar aklıma geliyor. Belki de bu şâirlerin divanlarını okumuş olabilir diyorum. 

Yine Abdülbâki Gölpınarlı’nın da Mevlâna’dan Sonra Mevlevilik adlı eserinde dediği gibi, Şâhidî 

Dedenin Farsçası o kadar kuvvetli değil, ancak Farsçayı kitaplardan, divanlardan öğrenmesi nedeni 

ile bence yine de Farsçası çok da zayıf değil. Hatta Sebk-i Hindî üslubu ile şiir söylediğini 

gözlemlenmekteyiz. Ayrıca Şâhidî Dedeyi Mevleviliğe eserleri ile yapmış olduğu katkılar açısından 

değerlendirmek ve özellikle Tuhfe-i Şâhidî’si ile göz önünde tutmak gerekir.  

Kitabın baskısını tamamladıktan sonra, Divân-ı Şâhi-yi Sebzvârî’yi (ö. 857/1453) okudum ve Şâhidî 

Dede’nin şiirlerinin Şâhî’nin şiirlerine çok benzediğini ve yakın olduğunu fark ettim. Bu benzerlik 

gazellerin çoğunda mevcuttu ve beyitlerin kelimeleri ve temaları birbirine yakındı. Şâhî’nin şöhreti 

ve divanının çok sayıda yazma nüshasının Türkiye kütüphanelerinde bulunması göz önüne 

alındığında, Şâhidî Dede’nin Şâhî’nin divanına ulaşabildiği ve okuduğu söylenebilir. Nitekim Şâhidî 

de yayınladığımız Farsça divanında 2 gazelde Şâhî’nin adını anar. Örneğin 50. gazelinin son 

beyitinde; 

 سوی شیراز بشد حافظ و شاهی به هرات

    شاهدی در طلب شمس به تبریز آمد

“Hâfız Şiraz’a, Şâhî Herat tarafına gitti; 

Şâhidî de Şems’i bulmak için Tebriz’e geldi.” 

diyerek Hâfız-ı Şirâzî ile Şâhi-yi Sebzvârî’ye verdiği önemi göstermekte. Biz de bundan dolayı 

yayınladığımız Şâhidî Dede’nin Farsça divanının mukaddime kısmında “Şâhî ve Şâhidî” başlığıyla 

kısa bir bölüm yazdık (Şâhidî Dede, 1391 hş./2012). 
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Sonuç olarak belirtmem gerekirse, Muğlalı Şâhidî Dede 

yazmış olduğu Mevlâna’nın Mesnevî’sini şerhi tarzındaki 

Gülşen-i Tevhîd, Farsça-Türkçe manzum sözlük niteliğindeki 

Tuhfe-i Şâhidî, Türkçe yazdığı bazı şiirler ve insan 

uzuvlarının sembolik anlamlarını yansıttığı Gülşen-i Vahdet 

adlı Türkçe eserlerinin yanında Farsça olarak kaleme aldığı, 

kendisi, şeyhi Dîvâne Mehmet Çelebi ve yaşadığı bölgenin 

Mevleviliği hakkında bilgi veren Gülşen-i Esrâr adlı Farsça 

eserinin yanında bu bahsettiğimiz ve ilk kez tarafımızdan 

bulunup Farsça metni yayınlanan Farsça divanı ile de edebi 

yönü açısından tekrar yeni bilgiler üretilmeye açılmış 

olacaktır. Farsçası açısından da Türkiye’deki Fars Dili ve 

Edebiyatı ve Mevlevilik alanına, İran Fars Edebiyatına da 

bir zenginlik katacak olan Şâhidî Dede’nin Farsça divanı iki ülke kültür ve edebiyatına da hayırlı 

olsun.  
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